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SOVINIZMUS,
a torok- és mellhazafiság, a túl
tengő nemzeti önérzetesség 
legtöbbször nevetséges, gyak
ran üres frázisdomb, néha pe
dig ártalmas. Ebben az Írás
ban az utóbbi kárát fogjuk 
látni a sovinizmusnak felékesit- 
ve a többi díszeivel együtt.

Székesfehérvárott a Vörös
kereszt üdítő állomásának na
ponkint átlag négyszáz—ötszáz 
sebesült katonát kell ellátnia 
éleleiemmel. Ekkora kiadásnál 
természetesen a jólelkek adomá
nyaira is nagymértékben szük
ség van. És a jószivek ezt 
meg is értik, a sebesült kato
náknak mindig jut ennivaló. A 
jószivek "közé tartóznak a vár
megye közeli községei is, a 
melyek szinte vetekednek egy
mással a legnemesebb cseleke
dett gyakorlásában.

Az a sok ezer hős, akik a 
mi állomásunkon nap-nap után 
hálás köszömmcl • törlik meg 
szájukat, persze nem mind ma
gyar fiú, vannak köztük osztrá
kok, németek, románok, cse
hek, szóval a monarchia vala
mennyi nemzetiségéből, de 
mind a hazát védte, vérüket is 
áldozták. Meglátja ezt egyik 
falu bőszsovinisztája, akinek 
pedig állásánál fogja különösen 
szép most a hivatása, vérbegu
rulnak s^ipíiei az osztrák csuka- 
szinü pantalló láttára, amelynek 
viselője épen magyar honleány 
kezéből eszi a jó magyar ke
nyeret. A mellhazafiság erre 
kiadja a községben a jelszót, 
hogy magyar ember osztrákot 

'nem  vendégelhet, erre mife
lénk pedig nagyon sok jár 
abból a fajtából — ergo ne 
vigyünk a vasútra élelmet, 
mert ez még esetleg hazaárulás
nak is nevezhető.

— Hát igen tisztelt gége-

hazafiság, mindenféle bizonyítás 
helyett csak arra hivjuk fel a 
figyelmét, hogy azon a még 
most is gyűlölt osztrák földön 
is épen úgy viszi a vonat a 

"sebesült hősöket mint nálunk. 
Ott is vannak iiditőállomások 
és magyar fiú, magyar sebe
sült %atona. És ez is kap 
enni, ' talán épen osztrák
kal kanalaz egy csajkából. 
Ugy-e milyen boldogító tu
dat ez sovinizmus ur, hogy

fiaink ott nem éheznek, jól j 
tartják őket ?

Ha már valakiből még most j 
sem pusztult ki ez a nevetséges 
betegség, hát legalább másokat ] 
ne akarjanak gégeha-.c. .. -g .k 
bacillusaival megméíeiyezni.

Sovinizmus ur nem bántaná 
magát a lelkiismeret, ha egy 
osztrák katona így panaszkod
nék otthon : Koplaltam Ma
gyarországon sajgó sebemmel. 
Vagy csak nem is szégvelné ?

mintegy 1500-ra emelkedett. Ver
dim ós Lilié környékén csalt 
kisebb harcok folytak.

Szerbiában.

Előnyomulásunk az északi 
és déli harctereken. 

Stary-Sambor visszafoglalása. —  Török sikerek.

Oroszlengyelországbau 
és Galíciában.

Oroszlengyelországbau uj har
cok fejlődnek. A hadállásaink 
ellen intézett támadásokat vissza- 

■ vertük. Néhány ellenséges kíi- 
: lonitményt szétugrasztottunk. A 
! Turkálói északkeletre és Stary 
j tiambortól délre fekvő területen 
: folyt több napos elkeseredett 
; csata tegnap csapataink teljes 
i győzelmével végződött. Az itt 
! előretört ellenséget, két had
' osztályt és egy lövészdandárt 
i összes hadállásaikból kivertük.
; Csernovicot tartják csapataink.
I Az orosz Agyuiiiznek, amely fö
l képen a görög-keleti érsek szék

házára irányult, említésre mél
tó hatása num volt.

Höfer vezérőrnagy 
a vezérkar fhelyet ese.

Hivatalos török jelentés.
Kgy hivatalos kommüniké a 

következőket közli: Az elfogult 
orosz matrózok vallomásából és 
az orosz flotta hajói között levő 
aknalerakók jelenlétéből kitűnik, 
hogy az oroszoknak az volt a 
tervük, hogy a Boszporus be
járatát aknákkal elzárják és a 
török flottát, amely ezt az akna
lerakás két teljesen elkülönített 
részre osztotta volna, teljesen 
megsemmisítsék. Abban a fölte

vésben, hogy a megíámadtafás 
veszélyének van kitéve és ab
ban a hitben, hogy az oroszok 
az ellenségeskedést"előzetes had
üzenet nőikül megkezdik, a tö
rök flotta üldözőbe vette az 
oroszokat és szétugrasztotta o- 
ket. A flotta Szebasztopol váro
sát bombázta, Xcvoroszijszk ki
kötőjében elpusztított öt petro- 
leumraktárt és 14 katonai szál- 
litóhnjót, több gabonaraktárt és 
a drótnélküli táviróállomást. A- 
zonkivül flottánk Odeszza előtt 
egy orosz cirkálót elsülyesztott 
ós egy másik orosz cirkálót sú 
lyosan megrongált, amely alkal
masint szintén elsülyedt. Az 
orosz önkéntes flottának egy 
hajója ugyancsak elsülyedt. -— 
Odesszában ás tízebasztopolban 
öt petróleumtartályt pusztítóit el 
tüzelésünk.

A németek harcai.
Belgiumban a hadművelete

ket áradások nehezítik meg, 
amelyeket az Yser-Vpres csa
torna Nieuport melletti zsilipjé
nek elpusztításával idéztek elő. 
Ypresnól csapataink tovább nyo
multak előre ; legalább (iOO fog
lyot ejtettünk ós az angoloknak 
néhány ágyúját zsákmányoltuk. 
A Liliétől nyugatra harcoló csa
pataink is előre haladtak. A 
Vaillynól ejtett foglyok száma

| Magyar Távirati Iroda jelenti:
. Csapataink, amelyek annak ide
' jén a Macsvába nyomulva, ott 

erős sodronyakadályokkal vé
dett kemény erődítésekre talál
tak és ezekbe hosszas, nehéz 
harcok után két nappal ezelőtt 
Ravnjenél rést ütöttek, ma újabb 
nevezetes eredményeket értek 
el. Bár a szerbek kétségbeesett 
ellenállást fejtettek ki és noha 
a részben mocsaras Macsva ne
hezen járható, a Száván és Diá
nán átkelt összes csapataink ma 
széles arcvonalban folytatták 
előrenyomulásukat és bevették 
Bavonopolje, Crnabara, Reden- 
kovics, Gluscsi és Tabanovics 
helységeket.

Kozákok eg y  galíciai 
.stélyban.

Egy grófnő elbeszélése.
P. K. grófnő, Galícia egyik leg

előkelőbb mágnásas szunya, aki 
most a Semmcringen tartózko
dik, elbeszélte, hogy törtek be 
a kozákok kastélyába, amely 
Lein bér” tői néhány kilóméter
nyire fekszik. ’

— Másnap akartam elutazni, 
amikor a betörés történt. Korán 
lefeküdtem, körülöttem mély 
csend honolt. Hirtelen rettene
tes lármára ébredtem, az éjjeli 
szekrényen álló óra negyed ti
zenkettőt mutatott. Gyorsan ma 
gamra kaptam ruháimat s akkor 
mar kopogott is ajtómon az 
egyik öreg szolgám, feltétlenül 
megbízható ember, akire’a meg 
boldogult trónörököspár lak
osztályainak felügyeletét is 
szoktuk bizni, ha a fenségek 
kastélyukban időztek.

— Gyorsan, gyorsan, — kiál
tott be hozzám, — méltóztassék 
felöltözni és kijönni. Kivilágítjuk 
a termeket és kinyitjuk az ajtó
kat, szekrényeket. Csak így ke
rülhetjük ki' a veszedelmet.

—Amikor kiléptemszobámbói, 
már fényárban úszott az egész 
kastély. A földszinten lévő óri
ási ebédlőben vagy 150 kozák

I 8ÖVESJÁRTÓ vászouáruháza, Barátok épülete, g
v á ía a r ,tÁ lr  u w  fehér és színes zsinór barchetbél szőnyeg, takaró, I  
V d l r t S A IB K  pap|an kana„áSZ0„, lepedő, abrosz, törülköző stb. • *  B

arak mellett. ""Hl
I

olcsó szabott

Mai lapunk 4 oldal.
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^lMUhorii~borzalmcii ellen katonáinknak prémre van szükségük, Akinek van, küldje 

a M vetke,l eimre: HtetsegilyM Mvatal. J ^ t ^ y e n s l S j a , .  ~

tolongod. Tiszt nem volt köztiilt, 
csuk két altiszt. Engem még nem 
vett észre senki, egy oldalajtón 
jöttem be a teremmel szomszédos 
szobába, onnan figyeltem a jele
netet. Kezemben töltött revolvert 
szorongattam, mellyel végső 
esetben kiszabadítottam volna 
magamat. Bent asztalt terített 
szolgaszemélyzetem, ami a kas
télyban csak ehető volt, azt mind 
felhorták és a szakácsnő remeg
ve jelentette, hogy azonnal me
leg étel készítéséhez lát.

— Bort, bort! -  ordították a 
kozákok.

Az ebédlő egyik falán gyönyö
rű régi faragása pohárszék állott, 
azt lándzsájukkal feszítették fel 
és egy pillanat alatt kikapkodiák 
a polcokon álló ,'iü -3ü üveg bort, 
likőrt, konyakot. Még egy perc 
és az üvegek üresen repültek 
szanaszét, betörve egy tükröt s 
összezúzva az asztal drága, régi 
poreellánjait.

— Bort, még italt ! --  üvöl- 
tütték a katonák.

— Tisztában voltam vele, hogy 
ha a kozákok leisszák magukat, 
mészárolni és gyújtogatni fog
nak. Ezt meg kellett akadályoz
nom, tehát előléptem, magasra 
emelt fővel álltam mog az ebéd
lő küszöbén.

— Adunk nektek mindent ami 
kell, — kiáltottam erélyesen, 
de bor vagy pálinka nincs.

— Csönd követte szavaimat. 
Azonnal tisztában voltak vele, 
hogy én vagyok a kastély úrnő
je és ez a méltóságom egy gon
dolat idejéig megtette a maga i 
hatását, az ur elutt megjuhászo- !

dó orosz parasztnál. De csakha
mar felocsúdtak :

— Most mi parancsolunk. . .  
most mi vagyunk az urak, anyus- 
kal. Ide a pincekulcsokkal!

Ökleiket rázva jöttek felém, 
legelői az altiszt. Szemem a pó
pát kereste, de az eltűnt. Ekkor 
felcsendült öreg szolgám hang
ja : _

— Átadjuk nektek aa egész 
kastélyt, csak azt kérjük, hogy 
befogathassunk és elvi hess ük 
innen a méltóságot grófnőt.

Durva röhögés kisérte a fe
leletet :

— Hogyne, hogy osztr lkokat
hozzatok a nyakunkra ! _

Majd egy hang közbekiáltott. 
p — .'lehet az anyuska, de gya- 

logS7errel,mert a lovakra, kocsik- 
1 ra nekünk van szükségünk.

Kint szakad a jeges eső, a szól 
, sivitott, a legközelebbi hajlék 
; mértföldekre volt innen és kér

dés hogy biztos-e? A kastélyban 
kellet maradnunk.

. Most azután megkezdődött az 
aljas bachanaüa, melyhez hason- 

I lót elképzelni sem lehet. Néhány 
I kozák csakugyan megtalálta é3 

feltörte a pinVét, diadalorditások ■ 
‘ közepette cipeltek be két hor- 
j dó bort. Másolt tüzet raktak a 1 
i terem kundalójában, de nem vár- : 
' ták be, mig a szolgált tüzelőt : 
j hoztak, hanem az ebédlő fara- i 
; goit székeit aprították fel s ez- : 
í zol szították a lángokat, tíoltan j 
; elszéledtek a termekből!, felmen 
i telt az emeletre és ott garázdái- j 
I kodtafc. A szekrényeit tartalma j 

néhány perc alatt halomban he- i 
vert a főidőn, az értéktárgyakat I

Kerékpáros századaink.
A iimdcrii katonai Irodalom -o- 

k.v togl.iik' .,';k kerékpáros ‘■-apn- 
toknak a jövő harcaiban játszandó 
szerepével. A leknikának ez a 
népszerű vívmánya ugyláiszik 
katonai célokra is bevált. ’

Hadi értékéről vérrel sze zeit 
tapasztalataink még nincsenek. A 
nem régen lezajlott Üa/kán-háboru 
ismertetésében sincs erről szó. 
üzen a téren tett előkészületeink 
csak a saját kerékpáros száza
dainknál bekeben szerzett tapasz
talatokon, valamint a jóval elóbb- 
rehalado:' kniióldi intézmények
nek megfigyelésén alapúinak. Vég
legesített kerekpáros szolgálati 
szabályzatunk jelenleg még nin
csen, de a tervezet munkába 
van.

Ebben a dolgozatomban a ke
rékpáros századnál \aló u'/énv- 
lesem idejében gyújtott tapaszta
lataimat óhajtom bajtársaimmal 
megismertetni.

Köszönetéinél fejezem ki schön 
tlonii Schönncr Odilo százados

urnák, a ii. >..ukiszzászlóalj ke- 1 
rekp.t: is százada parancsnokának 

; ki nagy szakismeretté! és tapasz- , 
tak.rtai ieiuiliázva. szives o lt 
szándékomban kézséggé! tair.o- ' 
gumi. ' ,

Hadseregünknek jelenleg•! önálló 
kerékpáros százada van, meivek ; 
a 11., 20., 24., és 29. szánni va- * 
dászzászlóaljakhoz vannak vsa- i 
tolva. Az 1 százados szaza.ipa- ! 
rancsnokból, 1 alantos tisztim, és I 

: 120 emberből álló kerékpáros 
I század 2 kurtályos és 1 géppus- 
I kas szakaszra (2 puskávali oszlik.

Nagy gyakorlatok alkalmával és 
| bábomban a tartaléklórőszeinek, 

élelmezésnek, tüzöládáknak, mál- 
1 hátiak és kerékpár-tartalékalkat- 
! részeknek szállítására 2 gépkocsi 
i áll rendelkezésére. Fontos jelenté- 
■ sek továbbítására 2 motorkerék

páros van beosztva. Említést ér-
• demei még a 2 sebesültszállító ,

kerekpár, mely — egy rendes ke- i 
tekpár segítségével mozgó- !

, agyá alakítható át, j
Mind a tisztek, mind a legény

ség a steyri fegyvergyárban ké
szült összehajtható katonai kerék

magúkhoz vették és magukra öl 
tették férjem és fiam fehérnemű
jét. Az én hálószobámban imazsá
moly fölött Mária-kép függött 
drágaköves aranykeretbeu. A ka
tonák meghajoltak a szent kép 
előtt, de az egyik altiszt leakasz
totta a falról és kitördelte a ke
retből a rubinokat és ametiszte
ket. A java azonban még csak 
ezután kezdődött. Majd vissza
jöttek a terembe és zenét köve- 
leltek. Azt mondták, hogy jófced- 

í vük van, táncolni akarnak A 
i kulcsúmé tudott zongorázni, vele 
j játszattak mindenféle táncot, ők 
I pedig ugráltuk és őrült forgás- 
j bán magukkal sodorták a cseléd
! leányaimat.
I Ekkor az őrült zsivajban is hal
i látszott közeledő lovak patáinak 
: dobogása. A kozákok fegyvere

ik után kapkodtak, megrémültek. 
Majd megnyílt a terem ajtaja és 
belépett négy orosz lovastiszt, 
mögöttük az áruló pópa, akiiig,v- 
iátszik még sem akarta hogy én 
elpusztuljak. A t sztek nyomban 
összekütöztették saját legényeik 
kel a kőt ult sztet, mert az orosz 
hadseregben kiadott parancs el
lenére megengedték, hogy alko
holt igyanak. Aztán elvonulást 
vezényeltek. Az egyik odajött 
hozzám és mélv lmjiougások kö- j 
zött németül kért bocsánatot ka- j 
tonáik gyalázatos 'magaviseleté
ért. I

— Ez a háború grófnő — i 
mondotta. ;

Amikor elment, bemutatko
zott. Xikolajevics Fedor herceg i 
volt, gárdakapitány, a cár ro- ! 
kona. I

párokkal vannak fölszerelve. A 
lisztek gépének kissé nagyobb át
tétele van és valamivé; könnyebb. 
Anyaguk és szerkezetük minden ’ 
tekintetben kiváló. A megnevezett 
kerékpáros század egy évben 4600 , 
km.-t járt be, résztvett a császári 1 
hadgyakorlatokon, mely idő alatt, , 
kisebb javítások kivételével csak 
két pedáltengely törött le. Előtör- ' 
dúló burkolathibákat és kisebb ■ 
javításokat a szakaszokra felosztott i 
jól iskolázott műszerészek néhány 
perc alatt rendbehoznak.

Fölszerelés. Tisztek kard helyett ■ 
ismétlőpisztolyt hordanak. A kosz- 
szú kard alkalmatlan és nehézkes
nek bizonyult. A legénység kur- 
tállyal, illetve ismétiöpisztollyai van I 
fölszerelve ; az előbbit karabély- | 
szerüleg hordja a hátán. Háti bő- j 
röndjiik nincsen, csak lövöszeres i 
bőröndjük.

Ruházat még nincs véglegesen \ 
megállapítva. Az eddigi kisérle- j 
teknél jónak bizonyult a csuka- i 
szürke gyalogsági zubbony leliaj- j 
tott gallérral, a bosnyák-ezredelt ! 
térdnadrágja; köpeny helyett lo- ’ 
vassági mente. A meleg hónapok- I

Szőrme garnitúrák, (colye és mouf)

L E G Ú J A B B .
Stary-Sambor

visszafoglalása.
A Stary-Sambori vasúti állo

más tisztviselői és alkalmazottai 
parancsot kaptak, hogy azonnal 
térjenek vissza állomáshelyükre.

A konstantinápolyi angol 
és francia követ elutazott

Konstantinápoly nov. 1. A 
francia és angol nagykövet a 
nagykövetségek személyzetével 
este !) órakor kűíönvonalon el
utazott. Dedeagacsba mennek, a 
honnan gőzössel tovább utaz
nak. A nagykövetek elutazásá
nál teljes rend és nyugalom 
uralkodott.

Levél a koleráról.
Adouyból kaptuk az alábbi 

| levelet :
Azt hisszük, már sokak előtt 

ismeretes, hogy az ázsiai kolera 
az emberiségnek eme réme, m e
gyénkben is felütötte sátorát. 
Járásunkban Rácalmás, Kisper- 
káta és Ercsi községekben for
dult elő kolera megbetegedés.

Nagy körültekintést és figyel
met érdemlő elővigyázatosság 
szükséges ma, különösen mikor 
a baj bekurcolását, elterjedését 
a háború miatt alig lehet meg
akadályozni Ilyenkor a jó és leí

ró célszerű volna a rövid, vízálló 
kerek köpeny. Tisztek lovagló
nadrágot viselnek bőr vagy posztó 
lábs/.árvédövel. A kerékpáros szol
gálatban kitartó és ügyes legény
ség a mellén viselendő kitüntetést 
kap.

A kerékpáros csapat harcászati 
tulajdonsága : a gyorsaságnak ki
használása, válságos pill inatok
ban, váratlan irányból jövő, rövid 
ideig tartó heves támadásra. 
Ilyen esetben kéznél tartott gép
puskák tetemesen fokozzák a tüz- 
iiatást.

Kerüljük a kerékpáros század
nak szakaszokra való szétbon
tását.

Edzett kerékpáros csapat me
netteljesítménye megfelelő terep 
és útviszonyok mellett meghaladja 
a gyalogságénak 4-szeresét, és a 
lovasságénak 2-szereséí. Nagy elő
nye a lovassággal szemben a zaj
talan megközelités, mely födött 
terepen a váratlan a meglepetés
szerű támadást elősegíti. -

A kerékoaros csapatok jellegze
tes alkalmazása függ a harctérnek 
a terep és útviszonyaitól, továbbá

x!»
Női szőrme és nemez kalapok s hozzá díszek, legolcsóbbak N O F I T Z E R - I l é l .
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kiismeretes orvos és közigazga
tási hatóság sok bajnak elejét 
veheti. Nincs is hála Istennek 
e tekintetben panaszunk. Ép ezt 
akarjuk szóvátenni.

Amidőn Kiszerkátán a „Kuf- 
ler“-féle szeszgyárban a mun
kások között a kolera kiütött, 
rögtön kiszállott oda dr. Sajgó 
Gusztáv, járásunk,, agilis orvosa 
s a megbetegedett három mun
kást elkülönítette, gyógykeze 
lésbe vette a szükséges óvintóz 
kedéseket elrendelte s az összes 
többi munkást szérummal a ko 
lera ellen beoltotta. S újólag 
kiszállva dr.Lauschmann megyei 
főorvos és Huszár főszolgabíró
meggyőződtek arról, hogy a 
beható intézkedések meghozták 
a kívánt eredményt. Mert bár 
Kisperkátán a három beteg el
hunyt ugyan október 15-én, de i 
azóta egyetlenegy megbetegedés 
sem történt. Rácalmáson már a 
két beteg közül ugyanilyen el
járás melleit csak egyik beteg 
hunyt el. Az ercsi i két beteg 
közül már egyik sem halt meg. 
Természetesen itt is a -zükséges 
oltásokat végezte dr. Sajgó já
rási o rv o s  a környezetnél. Szó
val mindkét községben a család 
minden egyes tagját azonnal be
oltotta kolera elleni szérummá!. 
Ily körültekintő orvosi fellépés 
mellett tehát a közönség biza
lommal tekinthet a jövőbe, mert 
habár alig akadályozható meg 
teljesen az, hogy a baj bennün
ket elkerüljön, mégis ismerve 
közegészségügyi hatóságunk 
éberségét, nyugodtak lehetünk,

Midőn ezt tehát a nyilvános
ság elé hozzuk, egyúttal dr. Saj
gó Gusztáv aöonyi járási orvos, 
dr. Lausckmann Gyula megyei 
tisztifőorvos és Haszár Dezső 
adony főszolgabírónknak hálás 
köszönetünknek adunk kifejezést- 
fáradságot nem ismerő fellépésü
kért, mellyel a veszélyt még csi
rájában elfojtani sikerült.

az időszaktól is. Dombds, hegyes 
vidéknn a többszöri kéayszeritett 
leszállás, továbbá nagy esőzéstől 
felázott utak erősen befolyásolják 
a kerékpárosok mozgékonyságát, 
sőt azt lehetetlenné is tehetik. Mind 
ezekből láthatjuk, hogy jókarban 
tartott úthálózat a kerékpáros csa
pat életföltétele, melyről nagyobb 
távolságra letérni hátrányos. A gép
kocsik mindenen keresztül nem 
követhetik a csapatot, a biztosí
tásra visszahagyvtt födözet pedig 
gyengítené a harcképességét. Mi
csoda pompás falat volna portyázó 
járőrök részére a megrakott gép
kocsi ! Tartalmát elcipelni ugyan 
nem tudnák, mégse volna kelle
mes, ha a gummikat átvágnák 
vagy a kocsit összelövöldöznék.

Eltekintve olyan feladatoktól, 
melyek a kerékpáros csapatot az 
utakról huzamosabb időkre lekény- 
szeritenék, melyek kitartást és nagy 
ellenállást követelnek, jó szolgála
tot várhatunk tőlük hidak, szoro
sok megszállásánál, vasutak, köz
lekedési müépitmények lerombolá
sánál és az ellenséges csapatok 
összeköttetéseire irányított támadá
soknál. Ellenséges partraszállás 
megnehezítésére, várharcban mint 
mozgékony tartalék jól alkalmaz
ható. Földerítő lovashadosztályhoz 
beosztva, tetemes tűzerejénél fog
va támaszt nyújt a lovasságnak.

(Folyt köv.) *

' Díszsírhely.
Ami valamennyiünk szivében 

ólt, azt foglalta csupán szavakba 
egyik egyházfejedelmünk, mi
dőn az itthon meghalt csata
bősöknek díszsírhelyet kér a 
községektől, a városoktól.

Igen. valamenyiünk közös é r
zése az, hogy nem közönséges 
halottak ők, bár a halál mind
nyájunkat egyformává tesz, ők 
mégis különbbek nálunknál, őket 
nem lehet velünk egysorba te
metni, nekik több dukál mara
dandó emlékkénen egy korhadó 
fakeresztnél. *

Temessük hőseinket külön 
helyre, díszhelyt.; és ha majd 
elfáradt a hábo-u madara és 
nem röp’ öd többé fölöttünk, 
ha ismét a béke galambja köl
tözik közénk s helyreigazítja a 
nyugodalmas csendes élet fész
kének gályáit és turbókohís hali
szik majd újra a hnlálkárogás 
helyett, akkor gyermekeink, 
utódaink számára diadaloszlopot 
emelünk e sirok fölé és felírjuk 
r á : ti azért tudtok élni, mert 
ezek meg tudlak ha ln i!

Es gyermekeink zurándok- 
hoiye lesz e heh-, az értük el
esett hősök díszsírhelye.
De tovább is van. Minden leg
kisebb község is ismeri, számon- 
tartja most a saját harcosait és 
bizonyára a kegyelet meleg 
hangján mondja ki neveiket. 
Azonban ez nem elég. Kőbe 
kell vésni e neveket és a tem
plom falába illeszteni. Hadd le
gyen büszke késő unokája is 
minden harcosnak atyja, test
vére, a saját nevére, mely név 
most, a mai komoly időkben 
lett csak igazi féltett kincsévé, 
melyhez a szenny árnyának sem 
szabad sohasem tapadnia, hogy 
hadd ragyoghasson minden idő
kig.

Külön és első helyre Írjuk fel | 
a templom falára az e esettek 
nevét, azután a sebesültekét s 
végre minden ember nevét, ki 
ma katona.

A’-ért a templom falára, mert 
hit és hazafiság minden időben 
együtt járának, Hitnek áldozni 
a templomba járunk és a tem
plom falát a hazáért küzdők ne
ve diszitse. D —o.

H Í R E  k .
—  Gyász-mise. Nov. 3-án a 

csatatéren elesett harcosok lelki 
nyugalmáért ünnepélyes isten
tisztelet lesz. D. e. 9 órakor a 
megyéspüspök mutatja be ér
tük a gyászmisét. Mutassuk ki 
szeretetünket s kegyeletünket 
az elesettek iránt azáltal is, 
hogy e gyászmisén minél töb
ben megjelenünk.

— Egyházmegyei hirek. A 
megyéspüspök ur Öméltósága, a 
megüresedett ercsii plébániára 
gróf Winpfen Szigfrid kegyur 
bemutatása alapján dr. Vadász 
István budafoki segédlelkészt 
nevezte ki plébánossá. Laktis 
Pál ercsii ideiglenes adminisztrá
tor Budafokra küldetett segéd
lelkésznek. Sebestyén József 
teósi esperesplébánoa nyuga-

lombavonult, helyébe dr. Pro- 
hászka Öttokár megyéspüspök 
mint kegyur bemutatása alapján 
dr. Nemes Dénes markói espe- 
resplebános neveztetett ki.

— Hősi halott. Szabó György 
őrmester, ki több csatában hő
siesen harcolt, mint súlyos be
teg érkezett vissza városunkba, 
ma reggel a haldoklók szentsé
geinek buzgó felvétele után el
hunyt. Temetése kedden d u.
3 órakor lesz Zámoly-utca 3. sz. 
alól.

— Kinevezés. A főispán a 
Szent György kórház sebészeti 
osztályán megüresedett alorvosi 
állásra dr. Pórticz Dezsőt ne
vezte ki.

— A járásbiróság köréből. A
székesfehérvári kir. járásbiróság 
nagyérdemű vezetője Kálmán 
Lajos kir. t blabirő az igazság
szolgáltatás terén sikeresen el
töltött 4.1 évi szolgálat után 
nyugdíjba vonult. Ez alfealem- 
mal a király elismerése a Fe
renc József-rend tiszti kereszjé- 
vel tüntette ki.

Az egész birói, jegyzői kar és a 
kezelőszemélyzet jelenlétében 
Kenessey Kálmán a uj vezetö- 
biró vett a távozó elődtől bú
csút, lendületes szavakkal mél
tatva annak érdemeit, amelyeket 
úgy is mint biró, ugy is mint 
páratlan előzékenységü hivatal
főnők szerzett. Az uj vezetöbiró 
a városunk közéletében is je
lentékeny szerepet vivő Kenes
sey Kálmán működésé elé a leg
nagyobb bizalommal néznek 
nemcsak birói társai, hanem az 
ügyvédi kar és a város egész 
közönsége is.

— A gazdasági tanácsos he
lyettesítése. Polczer Péter gaz- 
gasági tanácsos megbetegedvén 
5 heti szabadságot kért. Helyet
tese Námesy János városi' ta
nácsos lesz.

— Városi bizottsági tagok vá
lasztása. Kerekes Lajos főjegyző 
javaslatot tesz a közgyűlésnek, 
hogy a törvényhatósági bizott
ságban megüresedett helyek be
töltésére a választást december 
8-ára tűzze ki. Megüresedett a 
felsöváros II. kerületében Knií- 
telhoffer János helye és a Tóvá
rosban dr. Czapdry Lászlóé.

—  A Vöröskereszt választmánya.
f. hó 4 töl kezdve a Magyar Király 
szálloda emeleti termében tartja 
gyűléseit, mert a Vörösmarty-kör 
helyiségeit katonai kórháznak fog 
lal'.ák le.

—  A móri sebesült kórház. A
móri Vöröskereszt egylet az ottani 
ksth körben rendezett be kitünően 
felszerelt kórházat sebesült hőseink 
számára. Egy sebesült katona, aki 
most onnan jött Székesfehérvárra, 
nem győzi eléggé dicsérni a móriak 
kórházát. Azt mondja, hogy öt 
kórházban volt, de olyan mint a 
móri kórház alig van még egy az 
országban, a z  a rend, az a tiszta
ság, az a szeretetteljes bánásmód 
és jó elláttás, ami ott van, azt 
nem lehet eléggé dicsérni. Tejbe- 
vajba fürösztik ott a beteget. A 
Gizi és Aranka kisasszonyokra a 
YViesverné nagyságára, a Kandid 
főtisztelendő urra, akik oly jól bán
tak velünk, mindig hálával gondo
lok — mondta a beteg katona. 
Éljenek a derék móriak !

—  A katonai raktár tolvajai. Ger- 
hauser Vilmos őrnagy, a katonai 
élelmiszerraktár parancsnoka felje
lentést tétt a rendőrségen, hogy 
Nagy József (Malom-rU. 33) és Huj- 
ber József kocsisok 2 zsák zabot 
elloptak a raktárból. Az egyik zsák
kot egy vasúti bódéban elrejtették, a 
másikat eladták Viniczay Rozália 
Pálya utca 16. sz. a. szatócsnak. 
Hujber bevallotta, hogy a múltko
riban 46 K ára princessas-cigaret- 
tát loptak. A rendőrség megindí
totta az eljárást.

— Csak egy cigarettát. Ily című 
felhívásunkra, melyet a sebesült 
katonáknak cigarettával való ellátása 
érdekében tettünk közzé, Gadácsy 
Imre egy ügyesen elkészített gyűjtő
dobozt juttatott hozzánk egy doboz 
cigarettával. Az Ullmann-féle vá
rosháztéri dohánytőzsdében helyez
tük el.

— Ellopott dísznövények. Dr.
Biirbauer Viktor tisztifőorvos felje
lentést tett a rendőrségen, hogy a 
Fisk.üisdülőben levő szőlőjéből egy 
ismeretlen leány és fiú több disz- 
bokroi kivágtak és e loptak. Töb
ben látták a lopást, de a tolvajok 
azt hazudták, hogy n főorvos meg
bízásából végzik munkájukat. A 
rendőrség keresi a lo'vajokat.

— Kórhizbil a fogházba. D uU i 
Kálmán a selycm-U'csi merénylő, 
M M igyaróJi Máriát revolverrel 
meglőtte, aztán önmagát sebesitetíe 
meg, a kórházban meggyógyult s 
onnan tegnap a rendőrség átkisér- 
tette a kir törvényszéki fogházba.

—  A Vöröskeresztnek. Seltvarz 
bach Flóra zeneiskolai tanítónő 1U 
K-t adományozott a Vöröskereszt 
vasnti üditö állomásának céljaira.

—  Találtatott egy használt mun
kás kabát. Tulajdonosa átveheti 
Malom u. 40. sz. alatt.

Í̂ Mesfebéríár szab. tír. városi

A P d L L O
; H ^ b színház n m l

Hétfőn és kedden,
november 2 és 3 á n :

1. A repülő kutya, (term. után.)
2. A fölismert nővér, (dráma.)

*A  szerelem játékai.
(Vígjáték 2 felvonásban.)

g Oroszlán ketrecben.
7. Bernát balesete, (humoros.)
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— Egy bőrönd faláltatott, jogos 
tulajdonosa kellő igazolás mellett 
átveheti d. u, 1 órakor Deák Fe- 
renc-u. 2S. sz. alatt bármely nap.̂

Dr. Bierbauer Viktor lakását 
Ferenc József-tér7. (Megyháztér) 
szám. alá tette át. Rendel mint 
eddig d. e. 8—0-ig, d. u. 2—3-ig.

Helybeli előfizetőinket kér
jük, hogy a lapkihordó- 
nál levő nyugtát bevál
tani szíveskedjenek, mert 
ellenkező esetben kény
telenek leszünk a _ lap 
küldését beszüntetni.

—  Hátralékos vidéki e lő fi
zetőink szíveskedjenek, az 
előfizetést minél előbb 
megküldeni, mert külön
ben a. lap küldését be
szüntetjük.

— Anyakönyvi kimutatás. 1914 
okt. 24-től okt. 31 ig. Született. 
Törvényes riu 8, leány 13, tör
vénytelen liu 1, leány 1, összesen 
21'. Ezek közül halva született 1. 
Meghalt fiú 3, leány I, férfi 3, nő 
4, összesen 11. Eszerint a születés 
a halálozást 11 cl múlta felül. Há
zasságra lépett 5 pár.

Meghaltak:
Meklzr János r. k. fölJmives, 30 

éves Seregélyesi-ut, 1.
Özv. Bozsák Györgyné, Bilogh 

Katalin r. k. GO éves, Sütő u 12 
Kotsics István, r. k. 19 hónapos. 

Sár-u. 4.
Urukositz Teréz, r. k. 21 napos, 

Buuai ut, 100.
Bállá József, r. k. 1 órás, Kos

suth u. 13.
Kaab József, r. k. nyug. d. v. 

fókalauz, TG éves, Gáztelep-u l'G.
Baracskai Szüts Irén, r. k. 31 

éves, .Megyehéz-u. j
Tislér AnJrásné Kovács Z-u- j 

zsonna, ref. 00 éves, t.'sapó-u. 10. ;
IteJa János, r. k. 2 hónapos 

5ürpinee-u 7 1. -
Kovács Agos'on, r. k. népzenész 

23 éves, i tsz u 21.
Stcer linréni. Engeimant! Ilona 

r. k. 31 éves Baros-u. 20. 
Kihirdetések:
X így ISánJ ír r. k, ni. kir. csen

dőr örmes’er és Botos Teréz Szé
kesfehérvár.

X-mes t* rragh József, ref, d. v. 
fogalma tiszt Baro;, Somng vm. 
és Sehlűgl Inni r. k. Szfchérvár.

Czinkász Jenéi ref. cipész segé- 
és Früschl lionna-Anna r. k. Szé
kesfehérvár.

plUMEi kávébehosatai
f  SZÉKESFEHÉRVÁR
■  : :  l i lA t í . v r o K  E I’ U L E T E .l : :

Pörkölt kávékeverékei utol
érhetetlenek ! Saját villamos 
kávénagypörkölde! Telefon 250.

- !----- -
• Ve feledkezzünk meg 

a I uröskereszt üdilő . 
állomásáról. —  —  

Vigyünk élelmiszert az ■■
, átutazó sebesült kő - ji 

sültnek. ■

Napoiila f riFs vadak, Pénte
ken élő ponty és balatoni siiliö, 
legszebb fajgyümöicsok. Ge- 
bauerTestvéreknél Telefon 340.

Kiadó lakás. Öreg-utca 1. számú 
házban Vásártérre néző két "utcai 
szobából álló lakás kor.) hável,"kam
rával és összes mellékltei', iségekkel 
együtt február 1-rc kiadó, esetleg 
azonnal is elfoglalható.

Hirdetmény.
Ssékesfehét vár szab. kir. vá

ros gazdaságában a felső- és 
alsóvárosban egy-egy tebenes, 
egy-egy gulyás es egy-egy ka
nász félfogadási szükséges.

Akik ezen állások valamelyi
két elnyeini óhajtják, azok fo
lyó évi november hó 8-án d. 
e. 9. órakor a városház nagy
termében megtartandó gazda
sági szakosztályi ülésen nálam 
jelentkezzék.

Sztehérvár, 1914. nov. 1-én.
Námessy János

A kyburgi kisértet.
Ktígcny a német lovagkor

TITKOS VÉRTÖRVÉNYSZÉKEINEK
koráid ti.

A Fe iénnesye i N a p i1* számát <i D órié  A. 
nyom án h u  D iabolo.
* 199)

De igazis, majd hogy elfelejtet
tem: alig néhány órára rá, hogy 
elhagyta uram a várat, három fe
kete lovag, a császár és a szent 
Velinie nevében bebocsájtást kért. 
Mondhatom nem szívesen enged
tük be őket, de a császár és a 
szent Vehme nevében jöttek. L'r 
nőnk és a gyermekek akkor mar 
nyugodtak, csak Bieberingen kis- 
osssony meg a várkáplán volt éb
ren a íogadótereniben. Hanem 
bátran viselkedhettek nagyon, mert 
a vén Dávid megjegyezte, mikor 
lejött, hogy ennyi lélekjelenlétet 
nem tételezett volna lel egy leány
ról de még egy papról sem. Ret
tenetes szitkokkal ajkukon rohan
tak ki a várból a feketék.

Erre elkészültünk a legrosszabb

sem tetszett az az ember. Körül
jártam az őröket, tíz óra lehetett, 
a legnagyobb rend volt minden
hol. Egyik-másik őr azt állította, 
hogy sötét alakokat iát a völgy
ben sőt a falak mellett el-elsur- 
ranni. Az óvatosság tehát helyén
való volt.

Folyt köv. .

S ie rk e s ztö i üzenet.
E. J. Csatahajók a hajóhadnak 

ama hajó1, amelyek komoly jellegű 
kárt képes-k ejted az elleniég 
flottájában. 20—33.0C0 tornaiak. 
10—14 drb. 30 5—3S cm. agyuk
kal bírna1-:, vértezve vannak, ki
sebb kaliberű ágyuk is '.aknhrtók 
rajtuk. — Dreadnough'. ('j'sd : 
dréd.na!, annyi mint „ne félj sém
iiét H) óriási csatahajó, amelyet az 
angolnkggi ártottak es bocsátónak 
vízre 1000-ban. Azóta a hozzá hl- 
sonló csatahajókat nevez ük így. 
Jellege : amíg az l90G-ig épített 
vértezett csatahajókon r.ünJenrsndü 
ág.ui (47 emlői 305 címig) he
lyeztek el, addig a Dr.adnoughto- 
kon csupán a kgnaavobbakb'T 
-30-5 cm) lehetőleg sokat (pl. 10 
darabot) ralin k a h jóra. A hajó 
testét védő övpáncél vastagsiga 279 ! 
mm. Tonnatartalnia 18—30.000.

71211914 végrh sz.

Árverési hirdetmény.
Alulivott bírósági végrehajtó 

az 1881. évi LX. t-c. 102. §-a é r
telmében ezennel közhírré teszi, 
hogy a székesfehérvári kir. já
rásbíróságnak 1914 évi rfp. I. 
15SJ4 számú végzése következté
ben dr. Angeli Ödön székesfe
hérvári ügyvéd által képviselt 
Paldauf Ferencné Osztotics Má-

váron a helyszínén illetve 
Öreghegyen a 193 sz. a. hajlék 
bán leendő megtartására ínu" 
évi november nó 4-ik nam’ánai- 
délutáni 3 órája határidőül 
tűzetik és ahhoz a venni 
dékozók ezennel oly megjegy'- 
zéssel hivatnak meg, ho5v L  
érintett ingóságok az 1881 évi 
LX t-e. 107. és 108. § ai értel
mében készpénzfizetés mellett a 
legtöbbet ígérőnek, szükség ese 
tén becsáron alul is el fognak 
adatni. °

Amennyiben az elárverezendő 
ingóságokat mások is le és felül
foglaltatták és azokra kielégítési 
jogot nyertek volna, ezen árve
rés az 1881. évi LX t.-c. 120. 
§• értelmében ezek javára is el
rendeltetik.

Szfehérvár, 1914. okt. 21.
Havas Sándor

kri. jbirósági végrehajtó.

Kávéházban, vendéglőben, do
hánytőzsdékben, fodrásztermek 
ben kérjük a Fejérmegyei Nap
lót.

V . V  A f / .
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November hó 5-én 
C S Ü T Ö R T Ö K Ö N :

ra és el voltunk tökéivé, hogy az 1 r*a javára Paldauf Ferenc ellen. . . . ’ - .°y. . "iiin ír •».»« ntm a « im i a..:utolsó csöpp vérünket is feláldoz
zuk. de a várai föl nem adjuk. Ezt 
alighanem sejtették a gyávák és — 
uram. én ku/önséges csatlós va- 
gyök, de szégyellem volna ügy 

! egy vár birtokába jutni, ahogyan 
i azok a lovag uralt tették - - való 
1 ságos rabló, tolvaj módjára eszel
j ték ki alávaló tervüket. j
j Egy este, amikor a nap már ré- ' 
i gén, leáldozott szegény megtört 
! zarándok kopogtatott a "kapun és
■ éjjeli szállásért könyörgő;! a Meg- i 
I váltó szent nevében, kinek szent 1 
i sírjától jön Jeruzsálemből. Ne- ; 
i künk mindenki gyanus v o l t ,  auy- ; 
j nyira óvatosak voltunk és nem en- ' 
í gedtfik be o zarándokot. Épen ja- i 
i vábail tárgyaltuk Dúuiídj! a dől
j got, I l i i k o r  arrasétál a várudvaron I 
! a mi jó nagyasszonyunk E i e b e r í n -  :
| gén kisasszonnyal. Á jó asszony i

mesMieszelte a zarándok kérését ! 
és megparancsolta, iiouv azonnal i 
eresszük be. mert aki jézus ne- ' 

; vével jön, az nem járhat hamis 
! úton. Szót kellett fogadnunk, sőt 
i még meg kellett jól vendégelni a 
| zarándokot, a pimaszt. Egyik ser-
■ lég bort a másik után üritgette s 
‘ engem is folytonosan noszogatott,

hogy igyam. De nekem mindig 
gyanusabb lett a gazember, min
den szava nagyon mesterkéltnek 
hangzott é-- az a túlságos szen
teskedés sem tetszett, sohasem áll
hattam ki az olyan szemforgató 
álszenteket. Elhatároztam tehát, 
hogy ez éjjel magam logok az őr
ködésnél felügyelni. Móric apród
nak meghagytam, hogy egy tap- 
podtat se mozduljon a gyanús ide
gen mellől, ö megígérte, mert neki

109 K jár erejéig 1914 évi jú 
nius hó 23 foganatosított ideié- 
giiési végrehajtás utján lefoglalt 
és Székesfehérvár szab. kir. vá
rostól haszonbérelt a „Szöllö j 
mögötti11 1 sz. jegyzett jelzésű i 
3 hold 48yj öl ingatlanon tér- I 
niett kukorica felerósze nyilvá
nos árverésen oladatnak. I

Mely árverésnek a székcsfe- | 
hérvári kir. járásbiróság 1914-ik |

• évi V. I. 1212 számú végzése * 
folytán 3ÜÜ kor. tőkekövetelés, I t 
ennek 1914 évi március hó 1 6
napjától járó .V; kamatai, és ed
dig összesen 112 kor (i2 fillér

! ben biróilasr -már megállapított 
| költségek ere:éig, Székesfehér-

I b-

3 felv. drámai színjáték az Ame- 
S rikai miliárdosok társadalmi élet- 
|  bői. Fényes pőtműscr. Közte az

című 2 felv. életkép. 
Csütörtökön 2 előadás este 

7 és 9 órakor.

PÁRTOLJUK A KATH. 
AJTÓBFtYESÜLETET  i !

Az egyesület célja a kath. napi sajlót és a jóirányú irodalmat 
föllenditcni, versenyképessé tenni és a legszélesebb körben elter
jeszteni. Evégből szellemi és anyagi erőket mozgósit, a kath.

s z é S S  i s n | f ay  ^ t ü j t ó í t l g & p
létesítésére törekszik. Tagja lehet minden keresztény férfi vagy nő. 
A rendes tag félévenkint legalább 1 K (vagyis egész évre 2 K) 
tagsági dijat űzet. A jótevő tagok sorába tartozik, aki évenkint 
legalább 10 K-val járul az egyesület céljaihoz. Alapító tagként 
szerepel az, aki egyszerre (vagy részletekben két éven belül) leg
alább 200 K-át áldoz a magasztos célra. DÍSZtag címe illeti meg 
azt, aki legalább 1000 K át adományoz a sajtóalap javára.

Központi iroda: Bpest, IV., Ferenciek-tere 7. V, lépcső, I. e. 
Hivatalos órák ünnepeket kivévemindennap d. u. 3 — 6 óra között.

XvoT.atzt: az Egyházmegyei Könyvnyomdában, Székesfehérváron

00001100


